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Heaesa 25. no NepecetHuum — 25 Sunday After Pentecost

Tponap — rnac ocmu (BackpcHu)

Ca BUCMHEe cM cuwao MuWNoCTMBM M NPUMMO CU TpUAHEBHWM norpeb aa 6u Hac ocnoboamo
cTpagama. *nsote u Backpcere Hale, locnoae, cnasa Tebu!

Troparion — Tone 8 (Resurrection)

You descended from on high, o Merciful One! You accepted the three-day burial to free us from
our sufferings! O Lord, our Life and Resurrection: Glory to You!

Tponap - rnac yeTBptu (Pohewe Mpeceete boropoauue)

Teoje pohemne, boropoaunue [jeso, o6jaBu pagocT Ljesioj Bace/beHu, jep M3 Tebe 3acuja cyHuUe
npasge, Xpuctoc bor Haw, KOju pa3pyLlMBLUM NPaApPOAUTE/bCKY KneTBy Aage 6narocnos, a
YHULLITMBLLM CMPT, 4aPOBa HaM KMUBOT BjEYHM.

Troparion — Tone 4 (The Nativity of the Most Holy Theotokos)

Your Nativity, O Virgin, has proclaimed joy to the whole universe! The Sun of Righteousness,
Christ our God, has shone from You, O Theotokos! By annulling the curse, He bestowed a blessing.
By destroying death, He has granted us eternal Life.

Tponap — rnac 4 (Ceetn myuyeHuum NMapamoH n PunymeH)

MyuyeHunum TBOjM Mocnoae, y cTpadarby CBOME Cy NPUMWUAM Henponaa/bMBU BUjeHal, of Tebe
bora Hawera, jep umajyhu nomoh TBOjy Myyntesbe nobjeauniie, a pasopuwe U HemohHy aApckocTt
OEMOHA: HUXOBMM MOJIMTBAMa CMacu AyLle Halle.
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Troparion — Tone 4 (Holy Martyrs Paramon and Philoumenus)

Your holy martyrs Paramon and Philoumenus and those with them, O Lord, through their
sufferings have received incorruptible crowns from You, our God. For having Your strength, they
laid low their adversaries, and shattered the powerless boldness of demons. Through their
intercessions, save our souls!

KoHpgaK — rnac ocmu (BackpcHu)

BackpcHyBwM 13 rpoba, nogmrao cv ympnae u Agama cu Backpcao, a EBa ce paayje Tsome
Backpcerby, 1 CBU KpajeBu cBujeTa ce Becene 36or Teora Backpcerba, MHoromunoctunsm!
Kontakion — Tone 8 (Resurrection)

By rising from the tomb, You raised the dead and resurrected Adam. Eve exults in Your
Resurrection. And the world celebrates Your rising from the dead, O greatly Merciful One!

KoHaak — rnac 2 (CBetn myyeHuum MapamoH un duaymen)

MokasacTe ce Kao CBjeTne CBjeTU/bKe, HOXKaHCKM My4yeHULM, CBY TBOPEBUHY cBjeTnowhy yyaeca
o3apyjeTe, og 6onectn Hac ocnobahate n Ay6oKy TaMy YBUjeK OATOHUTE: MOJIUTE CE HENPECTaHOo
Xpucty bory 3a cBe Hac.

Kontakion — Tone 4 (Holy Martyrs Paramon and Philoumenus)

Urged on by the commandments of God, with patience, you cleansed your souls from all
defilement. You reached perfection as spiritual athletes; you renounced sacrifice to idols.
Imitating Christ, you were slain with a spear, most blessed Paramon and Philoumenus. Always
fervently intercede with Christ on behalf of the world.

KoHaak — rnac yerBptu (Pohemne MNpecsere boropoauue)

TBojum poherem npeuncra, ocnobogmiie ce Joakum n AHa cpamoTe 360r Hemara ajeue, a Agam
n EBa oA cpamoTe nponaa/bMBOCTU, U Hapoa TBOj, M36aBMBLUM Ce y3pOKa rpujexa, Kamye Tu:
HepoTKuha paha boropoamuy v YyBapKy Haler XuBoTa.

Kontakion — Tone 4 (The Nativity of the Most Holy Theotokos)

By Your Nativity, O Most Pure Virgin, Joachim and Anna are freed from barrenness; Adam and
Eve, from the corruption of death. And we, your people, freed from the guilt of sin, celebrate and
sing to you: The barren woman gives birth to the Theotokos, the nourisher of our life!

NocnaHuua Ceetor Anocrona NMasna Edbecumma 4:1-6

Monum Bac, gakne, ja cy»karb y focnoay, ga ce BnagaTe A0OCTOjHO 3Bakba HA Koje CTe NO3BaHM, Ca
cBakom cmupeHowhy n Kpotowhy, ca ayrotpn/berbem, nogHocehu jegaH apyrora y /bybasm,
cTapajyhu ce ga yyBaTte jeanHcTBO [yxa cBe3om mupa: JegHo Tnjeno, jegaH [yx, Kao WTO CTe U
No3BaHM y je4HY Ha4y 3Batba CBoOjera; JegaH [ocnoa, jeAHa Bjepa, je4HO KpwTeke, jeaaH bor n
OTay, cBu1jy, Koju je Hag CBMMA, KpO3a CBE, U Y CBMMA Hama.

The Epistle from Holy Apostle Paul to Ephesians 4:1-6

I, therefore, the prisoner of the Lord, beseech you to walk worthy of the calling with which you
were called, with all lowliness and gentleness, with longsuffering, bearing with one another in
love, endeavoring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. There is one body and one
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Spirit, just as you were called in one hope of your calling; one Lord, one faith, one baptism; one
God and Father of all, who is above all, and through all, and in you all.

Cseto JeBaHhesbe no Jlyku 10:25-37

(U rne, 3aKOHMK HeKW ycTage M Kywajyhu ra peye: Yuutesby, WTa Mu Tpeba YMHUTM Aa
Hacnvjeaum XuMBOT BjeuHn? A oH My pedye: LUTa je HanucaHo y 3akoHy? Kako umtaw? A OH
oarosapajyhu peye: Jbybu Nlocnoga bora csojera cBum cpuem CBOjUM, M CBOM AyLIOM CBOjOM, U
CBOM CHarom CBOjOM, ¥ CBMUM YMOM CBOjUM; 1 BanKHbera cBora Kao camora cebe. A oH My pede:
MpaBo cu 0AroBOpMO; TO YMHU U Kuejehew. A oH, kenehwu cebe ga onpasaa, peye Mcycy: A Ko
je 6auxbn moj? A Ucyc ogroeapajyhu pede: HoBjek HEKM cunaxkalle 13 Jepycanmma y JEpUXoH,
n 3anage mehy pasbojHUKe, M 0BM ra CBYKOWeE WM paHe My 3agajolle, Na oAole, a Hera
nonymptea octasuwe. CAyyajHO NaK cuaarkalle OHUM NyTEM HEKM CBELUTEHMK U BUAjEBLUM Ta,
npohe. A Tako U NeBUT, Kag je 6O HAa OHOM MjecTy, NPUCTYNUBLLUK, Noriega ra u npohe. A
CamapjaHuH Hekun nyTyjyhun gohe Ao wera, na Kag ra Buaje caxanun my ce; M npuctynmsLum 3asu
MYy paHe U 3211 y/beM U BUHOM; U MOCAAMBLUN Fa Ha CBOje K/byce, AOBeAe ra y roCTUOHULY, U
nocTapa ce oKo wera. U cyTpagaH nonasehu nssaau asa guHapa Te Aage rocTMOHUYapy, u peye
my: MobpuHM ce 3a kera, a WTo BUWe noTpowwmw ja hy TM nhatnth Kag ce spatum. Wta mucauw,
OaKne, Koju je o, oHe Tpojuue 6o 6anKHKM oHoMe WTo bjewe 3anao mehy pasbojHuke? A oH
peyve: OHaj KOju My MUAOCT yumHU. A Ucyc my pede: NUay, na v TM YMHU TaKo.

The Gospel according to Luke 10:25-37

And behold, a certain lawyer stood up and tested Him, saying, “Teacher, what shall | do to inherit
eternal life?” He said to him, “What is written in the law? What is your reading of it?” So he
answered and said, “’You shall love the LORD your God with all your heart, with all your soul,
with all your strength, and with all your mind,” and ‘your neighbor as yourself.”” And He said to
him, “You have answered rightly; do this and you will live.” But he, wanting to justify himself, said
to Jesus, “And who is my neighbor?” Then Jesus answered and said: “A certain man went down
from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, who stripped him of his clothing, wounded
him, and departed, leaving him half dead. Now by chance a certain priest came down that road.
And when he saw him, he passed by on the other side. Likewise a Levite, when he arrived at the
place, came and looked, and passed by on the other side. But a certain Samaritan, as he
journeyed, came where he was. And when he saw him, he had compassion. So he went to him
and bandaged his wounds, pouring on oil and wine; and he set him on his own animal, brought
him to an inn, and took care of him. On the next day, when he departed, he took out two denarii,
gave them to the innkeeper, and said to him, ‘Take care of him; and whatever more you spend,
when | come again, | will repay you.” So which of these three do you think was neighbor to him
who fell among the thieves?” And he said, “He who showed mercy on him.” Then Jesus said to
him, “Go and do likewise.”
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Mponor — CeBetn my4yeHuK MapamoH

; | Cs. myd. MapamoH mn apyrux 370. Y BUTUHUjU A3KNjCKOj HEKU KHE3
AKBUAMH Y)KacHO romwawe xpuwhaHe. JegHom yxBatu oH 370
xpuwhaHa n noseae nx cobom BesaHe Ha HEKO MecCTO, rae belue xpam
naonckor 6ora MocejgoHa. Ty Mx onNakM KHe3 npumopasalle, ga ce
MOK/NIOHEe UA0NY U NpUHecy XpTBy. Ma aa KHe3 npehawe cMpTHOM
Ka3HOM OHOME, KO He nocaylwa Herosy 3anoBecT, HWjeaaH
XxpuwhaHMH He NOKOPU Ce 3anoBeCTU HEroBOoj. Y TOM Yacy nposaxalue
nyTem MOKpaj Xpama HeKW 4yecTaH My, No mmeHy llapamoH. OH
3acTaZie Ko romusie Be3aHux /byan U ca3Hage o yemy ce pagu, na
Ca3HaBLLUH Y3BUKHY: ,0 KOJIMKO HEBMHMUX MpaBegHMKa xohe CKBEPHMU
KHe3 [1a 3aK0/be 3aTO LUTO Ce He KNarbajy MPTBUM U HEMUM UO0NNMA
toerosum!“ U npoayu MapamoH nyT cBoj. Taga pasjapeHn KHe3 nocna cayre cBoje, Aa youjy
MapamoHa. Cnyre cturowe MNMapamoHa, yxsatuie ra, na My Hajnpe jesuk npobogoLwie TpHOM, NO
TOM ra 06Ha)KuLwe, U TaKo My LLeno Teno nsbogoue. NMapamoH cBeTU C MONUTBOM Y CpLYy Npesase
aywy cBojy bory. Mo Tom 1 oHux 370 mMyyeHWKa, BE/IMKM Kao CMHOBU BOXjU M HEBUHM Kao
jarawbum, 6buwe mayem noceveHu, Te npehowe y 6HecmpTHO uUapcTBO Xpucta [ocnoaa.
Moctpagawe 250. rogunHe.

Lives of the Saints — Holy Martyr Paramon

The Holy Martyr Paramon and the 370 Martyrs with him suffered for
their faith in Christ in the year 250 during the rule of the emperor
Decius (249-251). The governor of the Eastern regions, Aquianus, had
locked up 370 Christians in prison, urging them to abjure Christ and
instead offer sacrifice to idols.They subjected the captives to
beatings, hoping by torture and the threat of death to persuade them
to renounce Christ and worship the pagan gods. One of the local
inhabitants, Paramon by name, openly denounced the cruel governor
and confessed his faith in the One True God, the Lord Jesus Christ.
They beheaded Saint Paramon after fierce tortures, together with the
other 370 martyrs.

Mponor — CBeTn My4YeHUK PuaymeH

R S CBeTn Mmy4deHUK PunymeH noctpaga 3a Xpucta 274. roguHe, y Bpeme
roerba XpuwhaHa opg cTpaHe uapa AspenujaHa (270-275). Ceetu
dunymeH je 6bmo Tprosau, xnebom y AHKUPU. 3aBUOHULU CYy jaBUK
HamecHUKy Pennkcy aa je PunymeH xpuwhaHuH, na je 6uo nsBeaeH
npeg cyaujy. Ceetn ®unymeH ce Huje ogpekao Xpucrta. 36or Tora cy my
3abunun ekcepe y pyke, Hore M rnaBy M Tepanu ra ga xoga. Csetu
My4YeHUK je xpabpo nogHeo MyKe M ynoKojuo ce opg rybutka Kpswu,
npegaswu aywy csojy bory.
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Lives of the Saints - The Holy Martyr Philomenus

The Holy Martyr Philoumenus suffered for Christ in the year 274,
during the persecution against Christians by the emperor Aurelian
(270-275). Saint Philoumenus was a bread merchant in Ancyra.
Envious persons reported to the governor Felix that Philoumenus
was a Christian, and so he came before a judge. Saint Philoumenus
did not renounce Christ. For this they hammered nails into his hands,
feet and head, and they forced him to walk. The holy martyr bravely
endured the torments and he died from loss of blood, giving up his
soul to God.
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